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What have we been doing?

We are part of  a team that work for 

the Council to support schools.

We recently spoke to a number of  

children and young people about the 

plans for Ysgol Gymraeg Mornant, 

Picton. 



We wanted to know what you 
thought about the plans for 
Ysgol Gymraeg Mornant. 

Some of  you have taken 
the time to send in letters 
and completed our 
booklets on the plans for 
Ysgol Gymraeg Mornant.

We also asked you:

Q1. how you would feel if  Ysgol 
Gymraeg Mornant were to close; 

Q2. how you would feel about 
making new friends; 

Q3. how would you feel about the 
possibility of  being taught my new 
teachers;

Q4. is there anything else you would 
like to see happen instead, and 

Q5. if  you would like to say anything 
else.

What did we ask you?



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses –
Icebreaker: What do you like about Ysgol Gymraeg 
Mornant? 

• Mwy o siawns i chi chwarae pêl-droed

• More chance for you to play 
football

• Pawb yn edrych allan am ei gilydd

• Everyone looks out for each other
• Pawb yn adnabod ei gilydd

• Everyone knows each other
• Ffrindiau

• Friends
• Llawer o goed a phlanhigion o 

gwmpas

• Lots of  trees and plants around

• Llwyth o le – cae a choedwig

• Lots of  room – field and forest
• Plant yn chwarae’n neis

• Children play nicely
• Iaith Gymraeg

• Welsh language
• Ysgol unigryw

• Unique school
• Mae pawb fel teulu

• Everyone is like a family
• Mae yna olygfa dda

• There is a good view



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses –
Icebreaker: What would you change? 

• Mwy o blant

• More children



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q1. How would you feel if  Ysgol Gymraeg Mornant were 
to close? 

• Blin (wyneb blin)

• Angry (angry face)
• Blin iawn (wyneb blin)

• Very angry (angry face)
• Yn flin iawn iawn iawn iawn wynebau blin)

• Very very very very angry (angry faces)
• Trist iawn. Os bydd yr ysgol yn cau byddaf yn methu

fy ffrindiau a’r athrawon

• Very sad. If  the school were to close I would 
miss my friends and the teachers

• Trist iawn (wynebau trist)

• Very sad (sad faces)
• Wynebau trist

• Sad faces
• Trist (wyneb trist)

• Sad (sad face)

• Byddaf yn drist os bydd Ysgol Mornant yn cau

oherwydd rydw i wedi tyfu i fyny gyda phlant

eraill a wedyn da ni’n mynd i ysgolion eraill a 

ddim yn cael gweld ei gilydd.

• I would be sad if  Ysgol Mornant were to 
close because I have grown up with the 
other children and then we go to different 
schools and won’t see each other.

• Trist. Dydy o ddim yn deg. Yn methu ffrindiau. 

Methu’r ysgol. Yn teimlo’n unig. Ddim yn

adnabod y bobl yn yr ysgol newydd. Ddim yn

adnabod yr athrawon i gyd.

• Sad. That it’s not fair. Miss my friends. 
Miss the school. Feeling lonely. Not 
knowing the people in the new school. 
Not knowing all the teachers.



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q1. How would you feel if  Ysgol Gymraeg Mornant were 
to close? 

• Byddwn i’n teimlo’n drist iawn oherwydd byddaf i’n

methu fy ffrindiau a’r athrawon

• I would feel very sad because I would miss my 

friends and the teachers.

• Byddwn i yn drist os bydd Ysgol Mornant yn cau. Yn

ddigalon, anhapus, digalon iawn. Byddwn yn methur

athrawon. Yn unig iawn. Trist iawn heb ffrindiau

(wyneb trist)

• I would be sad if  Ysgol Mornant closed. 

Depressed, unhappy, very depressed. I would 

miss the teachers. Very lonely. Sad without my 

friends (sad face)

• Teimlo’n ddigalon (wyneb trist)

• Feeling down (sad face)

• Trist, torri calon, anhapus, unig, teimlo fel crio (wyneb

trist)

• Sad, broken hearted, unhappy, lonely, feel like 
I’m going to cry (sad face)

• Yn nerfus, ddim yn gwybod y ffordd yn yr ysgol

(wynebau trist a dryslyd)

• Nervous, not knowing the way in the school 
(sad and confused faces)

• Nerfus mynd i le gwahanol (wyneb dryslyd)

• Nervous going somewhere different
• Nerfus i gyfarfod â phobl newydd

• Nervous to meet new people
• Unig heb ffrindiau gorau (wyneb trist)

• Lonely without best friends
• Unig, ddim yn adnabod neb yn yr ysgol (wyneb trist)

• Lonely, not knowing anyone in school (sad 
face)

• Anhapusrwydd

• Unhappiness

• Anhapus

• Unhappy



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q1. How would you feel if  Ysgol Gymraeg Mornant were 
to close? 

• Os fydda i’n symud ysgol byddaf i’n teimlo’n

ddryslyd (wyneb dryslyd)

• If  I was moving school I would feel confused 
(confused face)

• Oren (wyneb dryslyd)

• Amber (confused face)
• Methu’r Gymraeg

• Miss the Welsh
• Dim Cymraeg yn y ardal yma. Blin. (wyneb blin)

• No Welsh in this area. Angry. (angry face)
• Digalon, ddim yn gallu gweld fy holl ffrindiau. 

Anoddach teithio i ysgolion eraill (wyneb trist)

• Depressed. Not seeing all my friends. 
Harder to travel to other schools (sad face)

• Heb ffrindiau (wynebau trist a dryslyd)

• Without friends (sad and confused faces)

• Eisiau gweld fy ffrindiau yn Ysgol Mornant cyn mynd i

ysgol uwchradd (wyneb trist)

• Want to see my friends in Ysgol Mornant before I 
go to high school (sad face)

• Angen gwneud ffrindau newydd (wyneb trist)

• Need to make new friends (sad face)
• Dechrau eto, llai o ffrindiau (wyneb trist)

• Starting again, less friends (sad face)
• Digalon, gwneud ffrindiau newydd, dillad ysgol

newydd.

• Depressed, making new friends, new school 
uniform

• Ddim yn hoffi meddwl fod Ysgol Mornant yn cau

(wyneb trist)

• Don’t like to think about Ysgol Mornant closing 
(sad face)



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q1. How would you feel if  Ysgol Gymraeg Mornant were 
to close? 

• Mwy o blant a bydd yn anoddach cael ffrindiau (wyneb trist)

• More children and harder to get friends (sad face)
• Eisiau gweld y flwyddyn olaf yn Ysgol Mornant

• Want to see the last year in Ysgol Mornant
• Byddwn yn colli’r ardal

• I would miss the area
• Yn methu’r clwb brecwast (wynebau trist)

• Missing the breakfast club (sad faces)
• Methu’r lle

• Miss the place
• Byddwn yn methu’r athrawon (wyneb trist)

• I would miss the teachers (sad face)
• Methu’r hanes

• Miss the history
• Byddaf yn swil (wyneb trist)

• I am going to be shy (sad face)
• Wedi bod yn mynd i Ysgol Mornant o’r cychwyn (wyneb trist)

• Have been in Ysgol Mornant from the start (sad face)



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q2. How would you feel about making new friends?

• Yn drist

• Sad

• Anhapus, Blin

• Unhappy, angry

• Wyneb trist

• Sad face

• Nerfus a swil

• Nervous and shy
• Nerfus, swil

• Nervous, shy
• Swil, nerfus (wyneb trist)

• Shy, nervous, (sad face)
• Swil

• Shy
• Nerfus, swil, ddim yn siŵr beth i’w wneud

• Nervous, shy, not sure what to do

• Yn swil

• Shy

• Swil (wyneb trist)

• Shy (sad face)

• Swil!!!

• Shy!!!

• Rhy swil i siarad ac yn teimlo’n ddigalon gyda phawb

ac ar goll hefyd (wyneb trist)

• Too shy to talk and feeling down an lost (sad 

face)

• Swil, ofnus, eisiau mynd yn ôl, ddim yn gwybod beth

i’w wneud

• Shy, frightened, want to go back, don’t know 

what to do

• Crynu trio ysgwyd llaw, swil

• Shaking trying to shake hands, shy



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q2. How would you feel about making new friends?

• Unig iawn iawn ac yn anghyfforddus ac yn drist

• Very very lonely and uncomfortable and sad
• Unig (wyneb trist)

• Lonely (sad face)
• Unig oddi wrth bawb arall yn yr ysgol ac yn drist

• Alone from everyone else in the school and 
sad

• Methu fy ffrindiau

• Missing my friends
• Byddaf eisiau fy ffrindiau o Mornant

• Like I want my friends from Mornant
• Ddim eisiau mynd allan oherwydd eich bod yn

ofnus

• Not wanting to go out because you’re 
frightened

• Ofnus

• Frightened
• Ofnus ac ar goll

• Frightened and lost

• Yn ofnus iawn iawn ac yn dechrau crio (wyneb

trist)

• Very very frightened and starting to cry (sad 
face)

• Ofnus, swil a nerfus

• Frightened shy and nervous
• Ofnus, anghyfforddus, beth i’w gwneud?

• Frightened, uncomfortable, what to do?
• Byddwn yn teimlo yn anghyfforddus hefo bod o 

gwmpas pobl dwi ddim yn ‘nabod

• I would feel uncomfortable being around 
people I don’t know

• Yn angyhfforddus, yn nerfus,  ar goll, dim eisiau

siarad efo nhw (wyneb trist)

• Uncomfortable, nervous, lost, not wanting to 
talk with them (sad face)



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q3. How would you feel about the possibility to being 
taught by new teachers?

• Yn anghyfforddus, wedi drysu,ofnus, yn poeni (wyneb

trist)

• Uncomfortable , confused, frightened, worried 
(sad face)

• Anghyfforddus (wyneb trist)

• Uncomfortable (sad face)
• Teimlaf yn ofnus ac yn drist ac yn anghyfforddus ac yn

y lle anghywir

• Feeling frightened and sad and uncomfortable 
and in the wrong place

• Ofnus

• Frightened
• Ofnus oherwydd dydw i ddim yn gwybod os ydyn

nhw’n fy hoffi

• Frightened because I don’t know if  they like me 
or not

• Ofnus, swil, anghyfforddus, dryslyd (wyneb

dryslyd)

• Frightened, shy, uncomfortable, confused 
(confused face)

• Ac yn nerfus (wyneb dryslyd)

• And nervous (confused face)
• Ofnus, eisiau mynd i weld fy hen athrawon (wyneb

dryslyd)

• Frightened, want to go and see the old 
teachers (confused face)

• Yn ddigalon!!!
• Depressed!!!

• Digalon
• Depressed

• Poeni

• Worried
• Dwi yn poeni (wyneb trist)

• I am worried (sad face)



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q3. How would you feel about the possibility to being 
taught by new teachers?

• Poeni am beth fydd ein hathrawon yn ei wneud

• Worried about what the teachers will do
• Wynebau trist

• Sad faces
• Athrawon yn rhoi gwaith gwahanol

• Teachers giving different work
• Ofnus o athrawon (wyneb trist)

• Afraid of  teachers (sad face)
• Ddim yn gwybod beth i’w wneud

• Not sure what to do
• Ar goll

• Lost
• Dim yn gwybod beth i’w wneud oherwydd fy mod 

mor nerfus
• Not sure what to do because I’m so nervous

• Wedi drysu yn y lle anghywir (wyneb dryslyd)
• Confused in the wrong place (confused face)

• Wedi drysu
• Confused

• Dryslyd
• Confused

• Dryslyd (wyneb dryslyd)
• Confused (confused face)

• Dryslyd iawn, yn ofnus ac yn poeni (wyneb dryslyd)
• Very confused, frightened and worried 

(confused face)
• Swil!!

• Shy!!
• Swil, ddim yn gwybod beth i’w wneud? Wedi drysu?

• Shy, not sure what to do? Confused?
• Beth? (wyneb dryslyd)

• What? (confused face)
• Hmmm? (wyneb dryslyd)

• Hmmm? (confused face)
• Ddim yn siwr

• Not sure



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q3. How would you feel about the possibility to being 
taught by new teachers?

• Teimlo’n wahanol. Rheolau newydd. Ansicr i ble

maen nhw wedi gofyn i mi fynd, fel lle arall yn yr

ysgol. Dryslyd iawn.

• Feeling different. New rules. Confused 
about where they have called me to go to, 
like another place in the school. Really 
confused.

• Truenus

• Pitiful
• Teimlo fel crio

• Feel like crying



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q4. Is there anything else you would like to see happen 
instead?

• Peidio â chau’r ysgol

• That the school doesn’t close
• Peidio ag agor ysgol newydd a chau un arall

• Don’t open a new school and close another

• Gwneud mwy o ysgolion Cymraeg

• Make more Welsh schools

• Yn lle cau’r ysgol, gwneud newidiadau yn lle
• Instead of  closing the school, make changes instead



Ysgol Gymraeg Mornant School Council Responses -
Q5. Would you like to say anything else?

• Bws meithrin – oedolion ar y bws gyda’r plant os nad yw’r

rhieni’n gyrru

• Nursery bus – adults on the bus with the children if  their 
parents don’t drive

• Pam ydych chi’n trio cau’r ysgol? Os ydych chi’n cau’r ysgol yma

byddwch chi’n gwneud ysgol mewn lle arall.

• Why are you trying to close the school? If  you close 
this school you will be making a school somewhere else.

• Beth os oes ysgol Saesneg yn agosach nag ysgol Gymraeg?

• What if  there is an English school nearer than a Welsh 
school?

• Beth os nad oes yna ddigon o le mewn ysgol (arall) i bawb?

• What if  there is not enough room in another school for 
everyone?

• Beth fydd yn cael ei adeiladu yn lle’r ysgol?

• What will be built instead of  the school?
• Beth os yw brawd / chwaer yn mynd i ysgol a dim lle ar eu cyfer

nhw?

• What if  a brother / sister goes to a school and there isn’t 
enough room for them



We also met with members of  a School 
Council from a schools which could be 
affected by any of  the proposed plans 
for Ysgol Gymraeg Mornant. The schools 
consulted were:

• Ysgol Y Llys, Prestatyn

A School Council discussed the 
plans in their own meeting;

• Ysgol Gwenffrwd, Holywell

We asked you:

• Q1. how you would feel if  
Ysgol Gymraeg Mornant were 
to close; 

• Q2. how you would feel about 
making new friends; 

• Q3. is there anything else you 
would like to see happen 
instead, and 

• Q4. if  you would like to say 
anything else.

School Council Responses 



Ysgol Y Llys School Council Responses -
Q1. How would you feel if  Ysgol Gymraeg Mornant were to 
close? 

• Trist achos mae na ddim yn mynd yn Ysgol 

Gymraeg. 

• Sad because there will not be a Welsh school.
• Mae o’n drist oherwydd mae nhw ddim yn cael lot 

pres. 

• It is sad because they don’t have lots of  money
• Rydw i yn teimlo yn drist fod mae ysgol Cymraeg yn

cael ei cau. Achos mae’r Gymraeg i fi yn bwysig. 

• I think it is sad that a Welsh school will close.  
Because Welsh is important to me.

• Achos fydd y rhieni angen symud cartrefi o 

Gwespyr i Prestatyn (Gwyneb trist).

• Parents will have to move house from Gwespyr 
to Prestatyn (sad face).

• Dwi yn hapus achos os mae nhw yn dod da ni yn

gallu cael mwy o blant. 

• I am happy because if  they come here we will 
have more children.

• Rydw i yn meddwl mae’r syniad digon teg.  Rydw i

yn hapus.

• I think it is a fair enough reason.  I am happy.

• Rydw i yn meddwl mae o’n reit da a reit

ddrwg oherwydd mae’r peth da yw fydd

Ysgol Mornant a Ysgol y Llys yn cael mwy o 

ffrindiau newydd, ac y peth drwg fydd mae’r

pobl sydd yn bwy nesaf i Ysgol Mornant hefo

hiraf i teithio ac dydy o ddim yn deg i’r plant 

sydd yn hoffi Ysgol Mornant (Gwyneg trist a 

gwyneb hapus).

• I think it’s quite good and quiet bad, 
because the good thing would be that 
Ysgol Mornant and Ysgol y Llys would 
have lots more friends, and the bad 
thing would be that the children from 
Ysgol Mornant would have further to 
travel and it’s not fair on the children 
who like Ysgol Mornant (Sad face and a 
smiley face).



Ysgol Y Llys School Council Responses -
Q1. How would you feel if  Ysgol Gymraeg Mornant were 
to close? 

• Yn fy marn i, rydw ddim yn meddwl bod yn deg

cau yr un Ysgol Cymaeg yn ei amgylchedd. 

Oherwydd mae yno digonedd o ysgolion

Saesneg ac ddim yn cau yr ysgolion yna.

• In my opinion it is not fair to close any 
Welsh school in its environment, because 
there are plenty of  English school and they 
are not closing those schools.

• Mae o yn syniad da os mae yno dim digon o 

plant, ond bydd o’n syniad da os bydd yna oleiaf

un Ysgol Gymraeg mewn bob tref.

• It is a good idea if  there are not enough 
children, but it would be a good idea if  
there was at least one Welsh school in each 
town.

• Lot o arian rhieni yn cael ei wastio.

• A lot of  parents money would be wasted.
• Os ydy’r ysgol ar agor wyrach fydd yna mwy o 

blant yn dod i’r ysgol.

• If  the school remains open maybe more 
children would go to the school

• Rydym eisiau ddatblygu y iaith Cymraeg mae

hun yn Cymru.

• We want to develop the Welsh language 
that’s in Wales.

• Achos dwi’n mynd i tŷ Dad.

• Because I go to my Dad’s house.
• Mae ffrind fy Mam yna.

• My Mum’s friend is there.



Ysgol Y Llys School Council Responses -
Q1. How would you feel if  Ysgol Gymraeg Mornant were 
to close? 

• Dwi yn meddwl bod na bod Ysgol Gymraeg yn pop 

pentre, dim ots os mae o yn pentre fach.

• I think there should be a Welsh school in each 
village, it doesn’t matter if  it is a small village.

• Rydw i yn meddwl bydd yn dda.  Oherwydd wedyn

bydd ysgolion eraill yn cael mwy o plant, ond mae

drwg os mae rhai plant angen symud.

• I think it will be good. Because other schools 
will have more children, but it’s bad because 
some children will have to move.

• Dwi meddwl dyla Ysgol Mornant aros ar agor

oherwydd:

• I think Ysgol Mornant should stay open 
because:

• Dan ni eisiau helpu datblygu iaith Cymraeg.

• We want to help develop the Welsh 
language.



Ysgol Y Llys School Council Responses -
Q2. How would you feel about new pupils starting at 
Ysgol y Llys? 

• Dwi’n teimlo yn hapus i cael mwy o ffrindiau. 

• I am happy to have more friends.

• Hapus achos a ni yn cael mwy o ffrindiau a dwi ddm yn

cael lot o ffrindiau. 

• I am happy because will have more friends and I 
don’t lots of  friends.

• Rydw i yn hapus achos rydw i ddim yn cael lot o 

ffrindiau.

• I am happy because I don’t have lots of  friends.
• Rydw i yn mynd i bod yn hapus.  Os ydy Ysgol Mornant 

yn cau fydd plant bach newydd yn dod i cyfarfod plant 

rydym ni ddim yn gwybod. 

• I am going to be happy.  If  Ysgol Mornant closes 
then we will meet new children that we don’t 
know.

• Dwi’n hapus oherwydd mae rhai o plant gallu cael mwy

o ffrindiau.

• I am happy because other children can have more 
friends too.

• Fysa i yn teimlo’n hapus ond rydw i yn dipyn y shy 

felly fysa i hyn hoffi o ond rydw i ddim yn reit dda

am gwneud ffrindiau.

• I would feel happy, but I am a little bit shy but I 
am quiet good at making new friends.

• Mi fydda i yn teimlo’n hapus oherwydd mae’n neis

gwneud ffrindiau newydd.

• I will feel quite happy because it’s nice making 
new friends.

• Bydd o’n teimlo’n anghyfforddus oherwydd mae

yna ddim lot o amser i wneud ffrindiau hefo nhw.

• It will feel uncomfortable because there is not 
a lot of  time to make new friends with them.



• Rydw i yn meddwl bod o yn drist i’r plant achos mae nhw angen

gwneud ffrindiau a wyrach yr ffrindiau gorau nhw yn mynd i ysgol

arall. 

• I think it is sad for the children because they will need to make 
friends and maybe some of  their best friends will be going to 
other schools.

• Achos os mae nhw’n dawel yna mae nhw ddim yn ffrind fi.

• Because if  they are quiet then they won’t be my friend.
• Mi fyddaf i hyn hoffi gael ffrindiau newydd, mi fyddaf yn iawn gyda

hynny ond rydw dal ddim eisiau cau ysgol.

• I will like having new friends, I will be fine with that but I still don’t 
want the school to close.

• I gwybod gemau newydd a ffrindiau newydd hefyd. 

• To learn new games and make new friends too.
• Rydw i eisiau ffrindiau newydd ond oes na le yn y stafell cinio? 

• I want new friends, but it there room in the canteen?
• Wyrach fydd plant Ysgol Mornant yn teimlo’n amghyfforddus i wneud

ffrindiau newydd a dod i ysgol newydd.

• Maybe the children from Ysgol Mornant will feel uncomfortable 
making new friends and coming to a new school.

Ysgol Y Llys School Council Responses -
Q2. How would you feel about new pupils starting at 
Ysgol y Llys? 



Ysgol y Llys School Council Responses -
Q4. Is there anything else you would like to see happen 
instead?

• Yn Ysgol y Llys mae rhai blynyddoedd yn rhannu

dosbarthiadau, oes modd gwneud yr un peth yn Ysgol 

Mornant?

• In Ysgol y Llys some years share classes, is it possible to 

do the same in Ysgol Mornant?

• Ar ddiwrnod cyntaf y plant newydd yn Ysgol y Llys, dangos

nhw ogwmpas yr ysgol.

• On their first day at Ysgol y Llys the new children could be 
shown around the school.

• Codi arian cyn cau’r ysgol.  

• Raise money for the school before closing it.
• Cael mwy o blant i’r ysgol, gwneud gwefan am yr ysgol. 

• Get more children to the school by doing a website.



Ysgol y Llys School Council Responses -
Q5. Would you like to say anything else?

• Ydy’r plant yn hapus yn mynd i Ysgol Mornant?

• Are the children happy going to Ysgol Mornant?

• Mae yna lawer o ysgolion Saesneg yng Nghymru, pam 

cau Ysgol Gymraeg?

• There are plenty of  English schools in Wales, why 

close a Welsh School?

• Oes yna ysgol arall yn Picton? 

• Is there another school in Picton?
• Be fyddan nhw gwneud gyda’r adailad?

• What will they do with the building?



Ysgol Gwenffrwd School Council Responses -
What you said about the proposal to close Ysgol Gymraeg 
Mornant

• Bydd hyn yn cael effaith mawr ar blant bl 5 ac iau yn

Ysgol Mornant.

• This will have a big impact on children in Year 5 and 

below at Ysgol Mornant.

• Pam gwneud ffasiwn beth, os ydyn nhw yn cau Ysgol

• Why do such a thing, if  they close Ysgol Mornant now 

which school will they close next? 

• Mornant rwan pwy fydden nhw yn cau nesaf. Fyswn i yn

teimlo yn ansicr ac anhapus iawn os fyswn ni yn Ysgol 

Mornant.

• I would feel very insecure and unhappy if  I was in 

Ysgol Mornant.

• Mae fy nghefnither i yn Ysgol Mornant ac mae hi yn teimlo

fel yna.

• My cousin goes to Ysgol Mornant and she feels like 

that.



Ysgol Gwenffrwd School Council Responses -
What you said about the proposal to close Ysgol 
Gymraeg Mornant

• Mae‘n dweud ar y dudalen ‘pa mor hir fydd pethau’n cymryd’ bod unrhyw

newid yn cychwyn ym Medi 2016, sydd yn sydyn iawn. Dyw hi ddim yn

deg gorfod symud i ysgol arall ac yn enwedig yn Sir Ddinbych. Mae’n

dweud fe fyddi di’n mynd i ysgol ger dy gartref. Rydyn ni angen gymaint o 

blant a phosib yn ysgolion Cymraeg Sir y Fflint.

• It says on the ‘how long will things take’ page that any change will 

start in September 2016, which is very soon.  It’s not fair having to 

move to another school especially in Denbighshire.  It says you will 

attend a school near your home.  We need as many children as 

possible in Flintshire’s Welsh schools.

• Pam ddim helpu nhw drwy adeiladu adeilad newydd os nad yw adeilad yr

ysgol yn ddigon diogel a chryf. Rhaid i’r Cynghorwyr helpu’r ysgol.  Bydd

gwario arian ar Ysgol Mornant yn fwy teg gan bod Ysgol Mornant yn Ysgol 

Gymraeg.

• Why not help them by building a new building if  the school is not safe 

or strong enough. The Councillors must help the school.  



Ysgol Gwenffrwd School Council Responses -
What you said about the proposal to close Ysgol
Gymraeg Mornant

• Rydyn ni angen cadw’r iaith yn fyw, dim ond 5 Ysgol Gymraeg sydd yma

yn barod. A beth am yr Urdd, fydd hi’n od iawn cystadlu heb Ysgol 

Mornant.

• We need to keep the language alive, we only have 5 Welsh schools 

as it is.  And what about the Urdd, it will be very odd competing 

without Ysgol Mornant.

• Mae Eisteddfod yr Urdd yn Sir Fflint blwyddyn yma hefyd. Dyle

Cynghorwyr helpu’r ysgol nid cau ef.

• The Urdd Eisteddfod is held in Flintshire this year too.  Councillors

should help the school not close it.

• Mi fydden ni fel aelodau Cyngor Ysgol Gwenffrwd yn anhapus iawn pe

bai Ysgol Mornant yn cau. Mi rydyn ni yn gwrthwynebu. 

• As members of  Ysgol Gwenffrwd’s School Council, we would be 

very unhappy if  Ysgol Mornant was to close.  We object. 



Ysgol Gwenffrwd School Council Responses -
What Questions you asked about the proposal to close 
Ysgol Gymraeg Mornant

• Bydd plant Ysgol Mornant yn mynd i Ysgol Gymraeg arall neu i

Ysgol Saesneg yn Picton?

• Will Ysgol Mornant pupils attend another Welsh school or an 

English school in Picton?

• Bydd y rhieni yn gorfod gyrru nhw i ysgol arall neu bydd bws ar

gael?

• Will the parents have to drive them to another school or will a 

bus be available?

• Beth fydd yn digwydd i’r athrawon?

• What will happen to the teachers?



What happens next?

The Council will have a meeting, look at all the feedback 

from the consultations and decide what to do. We will let 

everyone know the outcome.

If  the decision is to approve the proposal to close Ysgol 

Gymraeg Mornant, then a notice letting everyone know this 

will go up outside the school for a short period of  time, this 

is called a ‘statutory notice’ or objection period.

If  the decision is to close Ysgol Gymraeg Mornant, anyone 

can object (disagree) to the proposal by writing or emailing 

during the statutory notice or objection period.  



How long do things take?

1. People 

told us 

what 

they 

thought.

2. We 

collected all 

the responses 

and told 

everyone 

what the main 

comments 

were. 

3. The Council 

will have a 

meeting to 

decide what to 

do. We will then 

let everyone 

know what the 

decision is.

6. Any 

changes 

agreed 

will start 

from this 

date.

Nov-Dec 2015 January 2016 February 2016 September 2016

Consultation Period until 

23rd December – now 

ended

Objection 

Period Feb -

March 2016

March 2016

4. We collect 

all the 

objection 

letters/ 

objection 

emails and 

tell everyone 

what the 

main 

comments 

are. 

April 2016

5. The Council 

will have a final 

meeting to 

decide what to 

do. We will then 

let everyone 

know what the 

decision is.



If  you want to find out more, there are 
documents on the internet for parents, 
teachers, teaching staff  and members of  
your school community. 

Log onto:

www.flintshire.gov.uk/schoolmodernisation

Thank you

http://www.flintshire.gov.uk/schoolmodernisation

